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AHHOTaIIMA

B mannHOM cTaThe aBTOp MCCiIelyeT MeOUIVHCKME TePMUHBI B COBpeMEHHOM HeMeIIKOM
g3bIKe, BBISABIISIA WMX CHeUMPUKy, XapaKTepusys WX CTPYKTYPYy W JIeKCMKO-CeMaHTIYecKue
ocobeHHOCTM. MenuinHckast cdepa 3HaAHUN OTIMYAETCS CBOEM CJIOKHOM M pa3HOOOpasHOM
TePMMHOJIOTHEV], YTO O0yCiIaBIMBaeT CJIOKHOCTY U IIPO0JIeMBI IlepeBojia TeKCTOB MeAMIIVHCKO
TeMaTMKNM. MeOuiyHa ceromHsl OJHA W3 BaXHeMIIMX oOJacTerl B3aMMOMEVICTBUS MeXIy
CTpaHaMM, a HeMellKasi MeOVIIVHA CYMTAEeTCS OIHOV M3 IIePedOBBIX B MUpe, YTO TOBOPUT 00
aKTyaJIbHOCTM M3Yy4UeHVsl OCOOEHHOCTeV IepeBofja HeMEITKIX MEIMIIMHCKIIX TEKCTOB.
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ABSTRACT

In this article the author examines medical terms in modern German, identifying their
specificity, characterising their structure and lexical-semantic features. The medical field of
knowledge is characterised by its complex and diverse terminology, which leads to difficulties and
problems in the translation of medical texts. Medicine today is one of the most important areas of
interaction between countries, and German medicine is considered one of the most advanced in
the world, which indicates the relevance of studying the features of translation of German medical
texts.
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B coBpemMeHHOM MUpe MeOWIIMHA B CBOEM IHPaKTMYIECKOM ¥ HayYHOM BOIUIOIIEHWN
pasBuBaeTcsd KaK HMKOITA OVHAMUYHO U CTpeMuTeNlbHO. HayuHo-TexHwMdYeckmit Iporpecc
oOycriaB/IvBaeT IIOCTOSTHHOe pacIivipeHre MeOUIIMHBI KaK o0IacTyi 3HaHWUII U MPaKTUKM, YTO B
CBOIO  ouepedp IpenrosaraeT BHeApeHWe HOBBIX ¥  pasBUTMe  CYIIeCTBYIOIINX
TePMMHOJIOTMYECKMX eOVHNII. B ycmoBmsax rmobaymsanmy MeOWITMHCKYE 3HaHMS IIMPOKO
PacIIpOCTPaHSIOTCS. IO MMPY ¥ IIPOHMKAIOT BO BCe HOBBIE S3BIKM, YTO [ejlaeT IepPeBOf
MeIVITMHCKVX TePMWHOB OHIMM 13 HanOoJIee CJIOKHBIX, TpeOys OT IepeBoIuMKa CIelaIbHOM
KBaIMVIKAINYL IIpY paboTe ¢ TeKCTaMV MEAMIIVIHCKOV TEMAaTVKIA.

[AviHaMydHOe pa3sBUTHe MEOMIIMHCKOV TePMWUHOJIOTMM, C OIHOV CTOPOHBI, TOBOPUT O €&
BOCTPeOOBaHHOCTM B COBpeMEHHOM MMpe, a C APyToVl CTOPOHBI 00yCJIaB/IMBaeT €€ XaOTUIHOCTD,
13 9ero CJIefIyIoT pas/IM4YHbIe CJIOKHOCTY B KOHTeKCTe 0OMeHa Hay4uHOV MHOopMaIinei B 001acTu
MeOVLVHEL, eé o0paOoTKe 1 IlepeBOome Ha Apyrue s3bIKNM. VIHBIMM CJIOBaMM, COBPEMEHHOV
MEeIVIIMHCKON TEPMMHOJIOTMM HelocTaeT cucteMHocTn [1, c. 176]. MenummHCKMe TeKCTBI
SIBJISIFOTCS TIPVIMAapPHO-KOTHUTVBHBIMYL V1 HaIIpaBJIeHBI IIPEXXe BCEro Ha Ileperady CIeaTbHbBIX
3HaHWUI CIeIMaINCTaM ¥ 3ayHTepecOBaHHBIM JIMIIAM, a IepefaeTcs IIPerMYyIIeCcTBeHHO depes
CUCTEMY TE€PMIMHOB, UTO B OYepeqHOV pa3 IIOOuepKvBaeT HeOOXOOVMOCTh YAEIATbh ocoboe
BHVIMaHVe KOPPeKTHOMY IIepeBOIy TEPMHOB.

C TouKM 3peHMs CTPYKTYPHOM cHelVKI MeIUIIMHCKIX TEPMIUHOB, B HEMEITKOM SI3bIKe
VIX IIPVHATO PpaslesIsiTh Ha OJHOCIIOBHBIE TePMUHBI (TEPMMHBI CJI0Ba) ¥ Ha TePMMUHOJIOITYeCKIie
CJIOBOCOUeTaHMs (TepMMHBI-cJIoBOocodeTanwst) [2, ¢. 3]. K ogHOCTIOBHBIM TepMMHAM OTHOCSTCH,
Harpumep, «der Aminostickstoff» - «ammHaszor», «der Schlauch» - «xryr», «der Salzverlust» -
«obecconmBaHue» W Opyrue. TepMmHOIOTMYecKMe CI0BOCOYETaHMs IIPENICTaBIIAIOT COOO
BbIpa)keHMsl, KakK, Harpumep, «der quergestreifter Muskel» - «monepeuno-mosiocatas MBbIIIIIia»
wm «die hamorrhagische Nierennekrose» - «reMopparmaeckimii HEKpo3 II0oYeK».

B cBolo ouepenp, OmHOCIOBHBIE TEePMMHBI IIOPA3NeIAIOT Ha Tpu Tpymmbl: 1)
HeIIpOM3BOIHbIe, 2) IPOM3BOAHBIE, 11 3) CJIOXKHBIe TepMuHEI [3, c. 104]. ITom Hermrpon3BOTHBIMM
TepMMHaMM IIOJIPAa3yMeBarOTCs CJI0Ba, KOTOPbIe BO3MOXKHO pasfaenTs Ha MopdeMsl. [To-mpyromy
VX TaKkKe VIMEHYIOT «KOPHEBBIMI», IOCKOJIBKY COCTABJISIOIINE VX JIEKCUYecKle eOVHWUIIEI B
OOJIBIIVHCTBE CBOEM OCTAlOTCA Hew3MeHHBIMM. IIpu 3TOM MX OCHOBHas poJib 3aK/IIOYAeTCsd B
COOeVICTBUM B OOpa3oBaHMM HOBBIX TepMMHOB. Hampumep, K TakoMy THUITy OIHOCIIOBHBIX
TEPMVHOB CJIelyeT OTHECTM JIeKCUUYecKyre eOMHWIIE], 00O3Hauarole IIpodeccroHaAIbHYIO
nprHayIeXXHocTh: «der Okulist» - «okyymcT», «der Orthopdde» - «<Bpau-oprorten» n T.11. [Tommmo
3TOr0 HeIpOW3BOIHBIE TEPMMHBEI MOTYT MMeTb (POpMY HpilaraTejIbHBIX WINM IJIarojIoB, IIpu
IIOMOIIV KOTOPBIX 00pasyioTcs Opyrie TepMUHOJIOTMYecKe enuHuIlel: «krank» - «BospHO»,
«resezieren» — «9aCTVYHO YHAISATH» U IPYTHeE.

OnHOCIIOBHBIE TEPMUMHBL BTOPOVI TPYIIIBL (IIPOM3BOAHEIE) (POPMUPYIOTCS IIPYU ITOMOIIIN
CJIOXKEHMSI OCHOB HeCKOJIbKMX JIEKCUeCKVIX eIVIHUITBL VTN Yepe3 adppmKcaIyio — IprcoeqiHeHme
K OCHOBe CJIoBa cyddpmKkca, IpUCTaBKM IV MHOYU MopdeMsl. Hale Bcero 3To MPOVMCXOAUT C
ITOMOIITBIO TTpedpukcarvv 1 cydpdukcarvm. [Tox mpedrikcammt 1 cy pdprkcaMu mogpasyMeBarOTCs
«JIeKCdecKre MopdeMbl, He COBIIa/JaloIIie C OCHOBAMI CaMOCTOSATEIbHO (PYHKIIVIOHUPYIOMIVIX B
SI3bIKe JIEKCVYEeCKVMX eIVHWII». B KadecTBe IHpMMepOB TepMMHOOOpa3oBaHWS B HEMEIKOM
MEIVIIVIHCKOVI JIEKCMKe IIPY IIOMOIIM ITpedpKCOB, CJIeAyeT BBIAEINTD CleAyrormye cjioBa: «die
Einblutung» - «remaToma» (ein-); «iiberaktive» - «rumepakTuBHbIN» (liber-); «die Ausscheidung»
- «cekpeumsi» (aus-). BcTpewaroTcs Taxke IpuMephl TepMMHOOOpa3oBaHWMSA IIPYM ITOMOIIN
3aMMCTBOBaHHBIX Ipedukcos: «dystroph» - «amcrpodmaecknin» (dys-); «die Hypocalcamie» -
«runoKajibiemms» (hypo-).

He MeHee wacTo B HeMeITIKMX TeKCTax MEOUIIVIHCKOW TeMATWKM BCTPEUAIOTCS TEPMVIHBI,
oOpa3oBaHHBIe ¢ TIOMOIIBIO cy(pdrkcoB, Takmx Kak: «die Einblutung» - «remaroma» (-ung); «die
Rehabilitation» - «peabumramus» (-tion); «die Schwangerschaft» - «6epemenHOCTE» (-schaft);
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«die Schwerhorigkeit» - «rimyxora» (-keit); u npyrme. Ciiemyer OTMeTWUTB, UTO TEPMMHBI-
HpyIlaraTesbHble 00pasyIoTCs PV ITOMOIN CyPPUKCOB OTIIMIHBIX OT TeX, KOTOpble 00pa3yioT
cymtectsuTesibHble: «medulldr» - «kocTHOMO3roBom» (-ar); «tabisch» - «Taberndeckmin» (-isch);
«kankrds» - «paxoBbIi» (-0s) 1 T.1. HakoHer11, B 00pa3oBaHI TEpMIHOB-TJIAr0JIOB TaKXXe MMeIOTCs
CBOM CJI0BOOOpasoBaTesIbHBIe CyPPMKCEl, HampuMmep, «konvaleszieren» - «BbpI3mOpaBIMBaTE» (-
ieren).

[Tom CJIOXHBIMM TepMWHAMW JIVMHTBVCTBI OIPeHeISIIOT MHOTOKOMIIOHEHTHEIE CJIOBa,
COCTOSIIVIe U3 IBYX, Tpex win Oojylee KOpHEBBIX OCHOB, Hampumep, «Basis-Bolus-Therapie» -
«basucHo-00rtocHas Tepanus» u «Bakterien-M-Protein» - «1rpotens Gakrepuit M». OgHUM 13
CBOVICTB CJIOXKHBIX TE€PMIHOB SIBJISIETCSI CIIOCOOHOCTBH COKpalllaTh OObeMHBble IO COIep KaHWIO
nedpvauinm. ViMeHnHO OJaromaps COKpallleHHOW CTPYKType CJIOXKHBIe TepMWHBI BOLUIM B
HeMeIIKYI0 MEeOVIIMHCKYIO TePMMHOIOIIIO. VIHBIMM CJI0BaMy, MHOTOKOMIIOHEHTHasI CTPYKTypa
TepMMHa COKPAIIAeTCs 10 ONTVMaIBHOV HOMVHAIVM 0e3 oTepy CEeMaHTUYIeCKOTO COIe P KaHS.
[TomMmmMoO 3TOTO, CJIOKHBIE MEOUIIVHCKVIE TEPMMHBI B HEMEIIKOM $3BIKE MOTYT VIMETb (POPMY
ab6pesuarypsl: «HA (Herzaktion)» - «cepniiebuenne»; «DG (Darmgerdusche)» - «xuiednsin
mym», «NG (Nebengerdusche (Herztone))» - «BHecepeuHsIit rym»; u T.1. [4, c. 105].

AHam3upy st HeMeIIKVI MeIVITMHCKII SI3bIK B 11€JI0M U €T'0 TEPMVHOJIOTMYECKYIO CUICTEMY,
BBISBIISIIOTCS CJIeAyIOIVe IIPpU3HaKM, XapaKTepusyrole crelnduKy B TOM Yuciie OTHeIbHBIX
MeIVILIVHCKMX TepPMMHOB B HeMeIIKOM s3blke: 1) mpeoOsamaHme ¢ MeOMIMHCKMUX TeKCTaX
TePMMHOB-CYIIIeCTBUTEIbHBIX HaJl TepMMHAMU-IJIarojiaMy; 2) TepMUHBI-IJIAroJIbl VIMEIOT, Kak
IIPaBIJI0, KOHCTPYKTUBHYIO (PYHKIIMIO (TO €CTh y4acTByeT B 00pa30BaHMM HOBBIX TEPMIHOB); 3)
OCHOBHBIM HOCUTEeIeM WHQPOPMANUM SBJIIOTCS TEPMUHBI-CYIIeCTBUTEIbHbIE; 4) IIMPOKO
pacIpocTpaHeHbl CJIOKHbIE T€PMIUHBI-KOMITO3WTBI, COCTOSIIE 13 HeCKOJIBKMX CJIOB U VIMEOIIIe
rpedecKkoe TUIV JIATMHCKOe IIPOVCXOXIeHVe; 5) B TepMMHOOOpa30oBaHWUN YacTO IIPVIMEHSETCS
cyOcTaHTMBaLM (IIepexoy, B pa3psll MMEH CYIIeCTBUTEeIIbHBIX APYTMX JacTent peun) [5, c. 422].

Haxomeri, ciremyer oxapaKTepm3oBaThb CHeIMUKY IlepeBola HeMeIKMX MeIVIIMHCKMX
TePMMHOB Ha PYCCKM s13bIK. Kak y>ke oTMeuasioch, MeOUIIVIHA — 3TO 0cobast 00J1acTh HayYHBIX U
MIPaKTIYIeCKMX 3HAHWI, OCHOBBIBAIOIIMXCS Ha COOCTBEHHOV YHVMKAJIBHOV TE€PMIHOIOTTIECKOT
cucteMe. B cBA3M ¢ 3TMM OT mepeBogYMKa TpeOyeTcs HaJmdyie CIeNVaJIbHBIX HABBIKOB W1
MIPAaKTIYIECKOro OIIbITa. llepeBox HeMeIKMX MeOWIIMHCKMX TEePMVHOB OCYIIeCTBIISIETCS IIpU
TTOMOIIIV HECKOJIBKMIX METOJIOB!

1) samMMcTBOBaHMEe - IIPOVICXOAWT IIOJIHOe COXpaHeHMe TepMMHa, YTO dYallle BCero
IIPOMICXOIUT PV IIepeBofie TepMIHA, VMEIOIIero rpeueckoe VIv JIATMHCKOe IIPOVICXOXKIeHIeE;

2) KaJIbKMpOBaHMe VICIIOJIb3yeTcsd Il IlepeBola MeOUIIMHCKMX TePMMHOB, KOTOpble He
SBJIAIOTCS 3aVMCTBOBAHHBIMM 1713 TPEUYECKOrOo VUIM JIATMHCKOTO S3BIKOB, HampuMmep: «die
Erkéltungskrankheiten» - «1rtpocTynHble 3a0051eBaHMs»;

3) TpaHCMTepaUysl M TPAaHCKPWUIIIMS - IIPM HaHHOM CIOcoOe IepeBora JIeKCUYecKye
eIVIHUIIBL A3bIKa OPUTMHAIA U VX pOpMa BOCCO3HAIOTCS C IIOMOIIBIO OYKB sI3bIKa ITlepeBofa, U4To
TakKe IIpVIMEHSeTCS IIpM IIepeBOle 3alMCTBOBAaHHBIX CJIOB, Hampwmmep: «das Digoxin» -
«IUTOKCUH»; «der Aspartam» - «acrmapaTam».

4) ommicaTesIbHBIVI IIepeBOJ] IO pasyMeBaeT Ilepeady TepMMHa C IIOMOIIBIO PasINMIHbBIX
OIVICaTeTIbHBIX CPEeICTB fA3bIKa IepeBofa. [laHHBII MeTOH IIPMMEHMM KaK K 3a/IMCTBOBAaHHBIM
TepMMHaM, TaK ¥ IIPY IlepeBojie TEPMITHOB HEMEITKOTO IIPOMCXOXKAeH s, HampuMep: «die Ataxie»
- «HapyIlleHye COrJIacOBaHHOCTH ABVDKeHMs» 1 «die Tibia» - «OosbiiebeprioBast KocTb». [laHHbIE
TEPMMHBI TI0 TeM VIV MHBIM IPUYMHAM He ITOJIYYIIIN IINPOKOTO PaCIPOCTPAHEHNS B PYCCKOM
S3bIKe, B CBA3M C YeM II0 OTHOIIEHMIO K HWM aKTyaJbHO OyeT IIpMMeHeHMe MeTofa
omucaTeIbHOro Ilepesofa [6, c. 31].

TaxmM obpasoM, MeAMIIMHCKAsE TEPMIMHOJIOTMS B HEMEIIKOM s3bIKe ITpeficTaBiIseT cobom
YHUKaJIbHOE ¥ CJIOKHOe siBJIeHle, IIpeJCTaBIIAiolee OCOOBII MHTepec ¥ CJIOXKHOCTH IS
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IepeBOAUMKOB. MeUIHCKIe TepMUHEBI 110 CBOeV CTPYKType AeIATcs Ha TePMUHOJIOIMYecKye
CJIOBOCOYETaHWVs U OJTHOCIIOBHBIE TEPMWHBI, KOTOPBIe eJISTCs Ha HeIIPOU3BOHbIE, IIPOU3BOIHEIe
u cs1oxHble. C10BOOOpasoBaHMe B MEIVIIMHCKOV TEPMUHOJIOIMI HEMEITKOTO SI3bIKa IIPOMCXOIUT
PV IIOMOIIM IIMPOKOIO cHeKTpa HpUCTaBoK, cyddukcoB m Apyrum mopdem. CrioxHBIe
TePMMHBI MOTYT 00pa30BBIBATHCS TPV IIOMOIIV COeAVHEHVSI HECKOIIPKIX KOPHEBBIX OCHOB VIV
npu noMomy abbpesmaryp. Crenmdmka MeOVIIMHCKOV TEPMWMHOJIOIIM HEMEILKOTO s3bIKa
3aKJIIoYaeTcss B IIpeoOrIajaHUM TePMUHOB-CYIIeCTBUTEIbHBIX Y ITMPOKOM ITPYMeHEeHUM CJIOB-
KoMno3uToB. [lepeBon HeMeIKMX MeAVIIMHCKVX TePMWHOB OCYIIECTBIISI€TCS IIPV ITOMOIIN
TpaHCJIUTepanyy, TPaHCKPUIILIVN, KaJIbKMPOBaHN U 3aIMCTBOBaHVIS.
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